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T£tpoTC(D]xsvou? Joshua 116, 

MAX L. MARGOLIS 

DEOPSIE COLLESB. 

THE word covers the Hebrew D'^bbri ("slain" EV., ]'b'tip 
Targum) and the Greek means "put to flight, routed". 
Query: Are we dealing with a free rendering or is the Greek 
faulty? 

By the side of the reading Terpoirwuevovi which is found in 
E,^ S-gr and in the majority of witnesses belonging to P there 
occurs the yariant Terpwiuevovs in the Old Latin (vulneratos) 
and in the P members : F with its congener f, c C, m, and, accord- 
ing to Holmes-Parsons, 16*. It is likewise found in ft whence 
Masius took it over.^ Grabe prints it, relegating the other read- 
ing to the margin which latter Drusius pronounced to be an 
error, the correction of a sciolist. In this verdict I acquiesced 
in a former publication. 

1 E = Egyptian, S = Syrian (S-gr = the Greek constituents of the 
recension, i. e. minus £), P = Palestinian recension, iJ = Origen. BFG need 
no explanation, a = Holmes-Parsons 16. 64, ai = 18, a2 = 128, a^Aldina, 
b ^= cod. Mus. Brit. Curzon 66, c ^ c (= 108), ( (= Complutensian) and c 
(=Lagarde who used in addition codex 19), d=58, g = 121, h=55, m=82, 
n = Athous 7. 113, f = cod. Meteoron in Thessaly; & = Bohairic ed. 
Lagarde; (J = Coptic; Ct = Ethiopia ; IE = Latin; S = Syrohexaplaris. 

2 Lagarde's Syriac has: (^Aiiat ,-»• Masius tacitly identified it with 
TcTpafUfovs, but in all probability rerpoTw/tecovs was the underlying Greek. 
ViiAi usually renders iren-raKus, and rerpoira/jiepovs would have been ^xaus ^. 
Nevertheless the assumption will stand that the translator read tctpottw- 
/ievovs rather than Tfrpa/xfmvs. The margin of Lagarde's Syriac has : 
^\j^c fS. The signature .eo (= <r') is apparently missing; according to 
Masius, Symmachus' rendering was occisos. 
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Schleusner, I find now, hits upon another emendation. "Quidni 
TET pvTTWfievovs?" (Schl. means: TerpvTrtjinevovg.) Tpvirrn, recorded 
by Nobil. for rpoirtu III Kingd. 22 35 (in a doublet, Hebrew 
nSD = irKriytj in the first of the duplicate Tersion) but not veri- 
fied (see Field), led the way. It is certainly a plausible emen- 
dation there. Whatever rpoTrrj may mean, it does not signify 
"a wound". rpoTrtj might be used to render HSD in the sense of 
clades, but in nSfiH DT i^X?l = *■"" e^eiropeveTO to aifia rrji 
TpoTrtjs, nSlS can only mean "wound", rpvirav = \'\n\ = jpef- 
tundere (Deut. Job) = 3pi Job. 40 21 (26) Hag 1 6 and Symm. 
Job 40 19 (24), yST Exod. 21 6 (hence with some freedom in the 
parallel passage Deut 15 17 where Hebrew (J^^lfiiTDi? sc.) HflilJI 
nb^ll tJW3). One may rpvirav a slave's ear, or a fish's lip or 
nose, or one may have a Sear/jLOs TeTpvTrtifjLevos, a purse with a 
hole in it; or, if we go to Homer, one may rpinrav ship-timber 
with the borer (Tpviravov, terehra) ; but no example is available 
for rerpvirrifjievos in the sense of "wounded". From terehra 
comes the verb terehrare "bore, bore through, perforate"; it is 
used Job 16 7 (6) for riTpooo-Keiv, just as compungere covers the 
same Greek verb Job 36 25. But elsewhere nrpwa-Keiv is vul- 
nerare (hence the identification in £ above) and vulneratus can 
hardly be in ordinary Greek prose rerpvirtifjievos. 

If TeTpvirrifjLevovs is unlikely and Terpwfjievovs too facile, let 
us try our hand once more at reTpovwinevovs. rpoirovv or (the 
middle) TpoirovaOai is a stronger rpeireiv (TpevecrOai). In addi- 
tion to the one example from Dion. Halic. cited by Liddell- 
Scott, Herwerden has two from the papyri. In the Bible, the 
verb is a good equivalent for f]JJ (passive *)il3); it is also used 
for ?"'lJ^Dn and even for J?"'i5«!I (just as Tpeirea-Oai passive is J^JDJ). 
Tpeirea-Oai (middle) renders T\^T] (Num. 14 45, where, by the way, 
N reads erpowwa-avro) and E^^ri (Exod. 17 13). The last example 
explains Tpoirtj = riB^vH (Exod. 32 I8 ; C SY^'OTTT as Joshua 
lie, see above j tf ntf oyBODTC = pugnae). In Jerem. 30 10 
(49 32) where rpoirt) = TK "calamity" JS has misread the Greek: 
0)0)0) = evrpoirriv comp. e. g. Ps. 34 (35) 26. A similar mis- 
reading is found Sir. 45 23: ev evrpoirij cod. 155 (hence reve- 
rentia £) for ev rpoTrtj. The translator is here rather free: /cat 
artjarai avrov ev rpovr] \aov for IDJ^ |**!fl3 IDyi. Here by the 
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way C misread rpoTrr] as opjti (ficoNT), comp. opjt] S' for povri 
Sir. 1 21 {opjri suits the context here, see Smend). This brings 
us to Joshua 13 22. The Hebrew verse reads ^1J?3 ]3 0^73 T\^ 
UT^bbn b^ T\r\1 ^«nB>^ ^11 i:in DDIpn. nn^^^n bin is rendered 
in S ev TJ? TrpovofjLt] {in praedam). The reading is found also h* n 
(= 16, 52, 57, 77, 131, 236, 237, Cat-Nic; SS^^; comp. also ev rtj 
■wapejufioXt) 30) and a^. Barring the marginal reading ei' tois 
Tpavfiariais avrwv^ in d, all the other witnesses are divided 
between ev rtj poirn (Bh^ ^ in E, Gb and the majority of the 
witnesses in P ; in g the reading is that of the first hand) and ev 
Tt] Tpoirt) (C in E, c, 5 and g", aflj, a, 209 in P). S clearly 
stands aside, com. viov for tov tov of EP. O apparently followed 
an Egyptian text, merely adding sub asterisco oi vioi IrjK ev po/j.- 
<paia. The variation povtj / rpoTrt) meets us in both groups, E 
and P, the Origenic texts themselves being divided. no^FMOC C, 
\AiJ3 S {"in hello. Nam sic capienda est vox rpoirr] apud 
LXX", Masius) point to Tpoirrj, just as mer C goes back 
to poirrj. The variation is clearly scribal: comp. in profane 
literature "TpoTrtjv f. 1. pro poirrjv Plut. Aem. P. 33 extr.", Her- 
werden^ 1482. povi], from ^eTrw "incline", means incUnation 
downwards, esp. the fall of the scale ; metaph. the turn of the 
scale, the critical moment; also that which causes inclination 
downwards, downward momentum, metaph. influence. Accord- 
ing to Hesychius (apud Schleusner s. v.) poirt] is kXictis (so 
Suidas), vev/xa, pa/SSoi, SvvafiK, ^otjOeia. In the New Testament 
we find the phrase ev poTrt] ocjidaX/nov I Cor. 15 52 as a variant 
below the text in von Soden's edition for the textual ev pnrtj 
o(j>da\/j.ov, "in the twinkling of an eye" || ev arofio) "in a mo- 
ment" ; the Peshitta writes U->.x ^asj y^l, comp. ]''J^ *]^n3 Bera- 
kot 2b. Comp. also Aristeae Epistula, ed. Wendland, § 90: 
poTTt] {piTTti U) Kai vevfxaTi "momento temporis et ad nutum". 
In the Greek Old Testament we meet with poTrri Xvyov Prov. 
16 11 (Itjbiaoj K^i) «- □''jr«D D^S / ■'imai d!?S, Isal 40 i5 
({LJUjosoj JJjLj) = D''itSD pntJ^, comp. o-' Isai 40 12 ev poirti = D^S3 
and e' Ps. 61 (62) 10 w? poirr, Xvyov for HI^J?^ CJ^an; Job 

* Comp. Num. 31 s cw rois Tpav/j-aTiaii avrav, an addition which, obelized 
in G, is omitted in dkx || o/ta rois rpauyaariais = Dn'^^n bv in the first half 
of the verse. 
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20 5 e' TTjOo? poTTtjv J?3T ""IJ^. a uses the plural, poirai {i^^, 
once Jias'f), as an equivalent of the Hebrew W^pUtSf Job 37 is, 
20 38 37 Ps. 35 (36) 6 Prov. 8 28 (Job 37 is read poTras Field in 
Auctario from cod. 252 against rpoTras Field in textu). Comp. 
also Wisd 11, 22 w? poirr; EK irXaa-T lyyaav Jiaa ^j JJjU ^^( (with 
marginal note (IJLoiioj Jlajj) and 18 12 irpoi fuav poTrtjv ]i^ «-ua; 
also III Mac. 5 48 va-rarriv ^lov poTrrjv. None of these conno- 
tations would fit the passage in Joshua, and Frankel's (Vor- 
studien, 187) guess that we have here an allusion to the haggad- 
ic legend according to which Balaam had lifted himself up by 
his mantic art into the heights and was thence hurled down by 
Phinehas* will have to be dismissed as irrelevant. "Non vana 
itaque est suspicio, vel legendam esse ev Tpoirtj" — his other 
guess is not worth mentioning — , Schleusner. 

Hence the correct reading is ev rn rpoirri "in the rout". The 
phrase covers QiT'77n ?X. The translator neglected to render 
Dim. aireKreivav = nnS '\T\T\. "In the rout" is a bit free 
for "among the rest of their slain" RV., but a "rout" implies 
a number of "slain" persons. Hence in 11 6 "routed" is just as 
free but just as correct for "slain", ev tj/ rpoTrri 13, 22 = 7S 
Driven and reTpoirw/xevovs = Dv7n support each other admi- 
rably. In the former passage B is corrupt, but on the other 
hand B has the correct reading in the latter place. 

1 Comp. Ps.- Jonathan Num. 31 s : nnnw ^IITQ mBl . . . «^»» TINS msi 
n'nnsi n^w^^^z and Rashi on v. e: DHDj? mis luss Nim cstssa yia 'dVb ffiBUi 
bv u-bti-\yv in» ^3^ai UT^-bbn bv idn: isV c^su am . . . x^r\ nx nnV Titr\r\ 
»»in' 'M nn'V^n bv ains asbii pi iMsn p D'''7'7nn, hence pressing the word 
bv for which against Rashi we have in Joshua b»; comp. Pal. Sanhedrin 
29 a, 11 f.: i"sn m "h ntriD onrs .Tni an-hbn b^ 1333 rja n'nt? o.T'V'jn bv «'"t 
Tivi spits' Sim. 



